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Annomayus

AKTyaTbHOCTB pabOTHI CBA3aHA C TEM, YTO OOIMIETPUHSATAS HHTEPIPETALUS OJHOH U3 CPAaBHUTETHHO MAJTON3YyUCHHBIX
repounb O. Yaiinpaa — Bepsr CaOypoBoii — 0OBIYHO HE PACKpPBIBAET BCIO DIIyOHMHY M TMOATUYHYIO KCIIPECCHBHOCTH
9TOTO ’KEHCKOTO 00pasa, a TAKXKe ero MIyOOKyIO CBA3b C PyCCKOH KyabTypoit. Llenb ncciaenoBanus — BBIIBUTH U OITHCATh
MIPUCYIINE TEPOMHE YEPTHI JIOOSMIECH U TFOOMMOI PYCCKOH JKEHIIMHBI. B cTaThe BBHICKA3BIBACTCS MPEIIIONIOKECHHE O
ToM, 4To O. Yaiinpa Mor 3HaTh 00 OCHOBHBIX 3HAYCHHUAX UMEHHU Bepa B PyCCKOM S3BIKE U HAMEPEHHO aKIEHTHPOBATDH
€ro CBSI3b C ITIaroJoM frust (‘éepums’). BeigeneHs! caemyrone KOHHOTAMA NUMEHH Bepa B KOHTEKCTE MBECHI: Bepa B
bora; Bepa B 4e10BEYHOCTH, JOOPO U CIIPaBEAINBOCTD; BEpa Kak 10BepHe B M00BH. B paboTe nmpoBeneH KauecTBEHHbIH
Y KOJIMYECTBEHHBII aHAJH3 IPHUMEPOB PETPE3CHTAINN 6 MPU3HAKOB B 00pa3e TeponHH: 3 CymHOCTHBIX («CaMooTBep-
KeHHasl KeHIHa», «CHerypoukay, «IIpexpacnas Jlama») n 3 KoHTeKCTyanbHbIX («HEeBO3MOXKHOCTB KEHCKOTO CUa-
CThs», «OOpeTeHne KEHCKOTO cUacThsy, «ICTHHHAS TI000BBY). YCTAaHOBIECHO, YTO MPEOOIalaloIlUMH CYITHOCTHBIMU
npusHakamu sBistiorest «IIpexpacnast Jlama» n «CamMooTBepKeHHAs )KEHIIMHAY, TPE0OTaTaAI0NNM KOHTEKCTyaIbHbIM
npusHakoM — «VcTuHHas M000BB». B paMkax paccMOTpeHHsI BBIMIEYKa3aHHBIX NMPU3HAKOB BBIBICHO, YTO B 00pase
Bepsr CabypoBoii codeTaroTcst 4epThl PYCCKOM JKEHIIUHBI U3 UCTOPHH (KEHBI IeKaOpUCTOB) 1 uTeparypsl (CHerypod-
ka, AuHa OxuHuoBa, Taresaa JlapuHa, HekpacoBckas kpecTbsgHka) XIX B. IlepeBombl COOTBETCTBYIONIMX MPOU3BEAC-
HUI OBUTH OITyOJIMKOBAaHBI B TEUCHHE ABYX ACCATHICTHI 10 mpeMbepsl mbeckl O. Yaitnbaa (1883 r). MasiMu cnoBamu,
00pa3 reporHU MOT (HOPMUPOBATHCSI B MUPOBO33PEHUH aBTOPA MOCTETIEHHO. 3HAYMMOCTH paOOTHI CBSI3aHA C BO3MOKHO-
CTBIO PACIIUPHUTH MPEICTABICHNUS O BIMSHUU PYCCKOH JIUTEPaTypPhl M KyJABTYpBI Ha TBOPUECTBO 3apyOeKHBIX aBTOPOB, B
gactHocTH, O. Yaiinpaa (0coOOCHHO Ha paHHEM JTare).
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Abstract

Vera Sabouroff in Vera; or, the Nihilists by Oscar Wilde is stereotypically interpreted as a nihilist. The purpose of the
article is to reveal some of Vera’s features as a (loving and loved) Russian woman. The article suggests that Oscar Wil-
de might have known the main meanings of the female name Vera (‘faith’, ‘trust’) in Russian and thus emphasized its
connection with the verb #rust. The following meanings of the name Vera are revealed in the play context: faith in God;
faith in humanity, kindness, and justice; faith as trust in love (Vera’s trust saves Alexis’s life, etc.). The qualitative and
quantitative analysis explores six features in Vera’s image. Three of them reflect her female nature (Devoted Woman,
Snegurochka, Knight’s Lady) and the three others describe the romantic context of her life (Impossibility of Happiness
for Woman, Chance of Happiness for Woman, True Love). The results show that Knight’s Lady and Devoted Woman
are the predominant features of Vera’s nature, while True Love is the predominant feature of the romantic context of
Vera’s life. The research results also reveal Vera Sabouroft’s resemblance to some portraits of the Russian woman from
history and literature of the 19th century. Vera’s care for prisoners brings to mind the Decembrist’s wife (a symbol of
Russian woman’s self-sacrifice). Vera’s distantness in love and contrastive semantics of snow / chill / water versus
flame / light / heat / sun reveal her as an incarnation of Snegurochka (Snow Maiden). Vera’s figurative coldness and
nearly physical resistance to love resemble Anna Odintsova in Fathers and Sons by Ivan S. Turgenev. The contrast of
exterior coldness and a fiery heart in Vera’s image remind of Tatyana Larina in Eugene Onegin by Alexander S. Pushkin.
Comparing the peasant girl Vera both to the sun and an empress echoes Nikolay A. Nekrasov’s lines praising the merits
of Russian peasant women in The Red-Nosed Frost. Translations of these works appeared within two decades before
Wilde’s play premiere (1883). Thus, Vera’s image might have been formed in Wilde’s mind gradually. Comparing Vera
to the morning sun poetically completes her image as a woman whose warmth defeats her own former coldness and
whose light dispels the fatal dark in the male character’s soul. The results of the research widen our understanding of the
Russian culture influence on Oscar Wilde’s work.
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BBenenue

AKTYaJIbHOCTb HCCJICIOBAaHNS CBSI3aHA C TEM, UTO IPU N3YyUCHHUH KEHCKUX NIEPCOHAKEH B TBOP-
gyectBe O. Yailipaa cpaBHUTEIBHO Majlo BHUMaHUs yAeIseTcs: 00pasy pycckoit neBymku Bepsr Ca-
OypoOBOIi, KOTOPBII B HAcTOALICe BPEMsI HEJOCTATOYHO MOJHO PAcKphIT. MHTepnpeTanus reponHu
Kak HUTHIUCTKY (cM. [Banosa, 2015; Yoshimi Shintani, 2001] u MH. Ap.) cipaBeJIUBO aKICHTUPYET
HETaTHBHYIO POJIb ACCTPYKTHBHOM MJCOJIOTHUH B KHM3HM 4YelloBeka. HepacKphITHIMU MU 3TOM OCTa-
I0TCSI KOHCTPYKTHBHBIC aCTIEKTHI JINYHOCTH FE€POMHH, KCHCTBEHHOCTD U MOTHYHASI 3KCIIPECCUBHOCTD
ee oOpasa, a TakXKe ero nIyOoKas CBsI3b C PYCCKOH KyJIBTYpPOH.

Lesnblo nccienoBanus SBISIETCS BOCIIOJHEHHE HEKOTOPHIX MPOOEIIOB B BOCIIPHUATHH XyHOXKe-
cTBeHHOTO 00pa3a Beprr CabypoBoii depe3 BBISBICHUE U OMUCAHUE MPHUCYIIUX € 4epT Jro0smei
1 M0O0UMON pyccKoil eHIUHBI. [10CKOIbKY TUYHOCTh TEPOMHH, HAa HAll B3IV, SBJSICTCS MHOTO-
I'PaHHOM, B JaHHOH CTaThe MbI HE MPETEH/IYEM Ha €€ NCUEPIIBIBAIOIINI aHAIN3.

st noctrkeHust Lenu ObUTH ITOCTaBIeHb! 4 OCHOBHBIC 3a1a4M:

1) BBLAEINTH KOHHOTAIIMHM UMEHHU I'€POMHH B KOHTEKCTE MTPOU3BEICHMUS;

2) ompenenuTh, KAKUE MPU3HAKK 3TOTO KEHCKOTo 00pas3a cieayeT 3yuuTh;
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3) mpoBecTH Kaue€CTBEHHBIN U KOJIMUECTBEHHBIN aHAIN3 IPUMEPOB UX PENPE3CHTALNN;

4) B pamMKax paccMaTpHUBaeMbIX IPU3HAKOB M0 BO3MO)KHOCTH BBISIBUTh HHTEPTEKCTYaJIbHbBIE CBSI-
3M C )KEHCKMMHU 00pa3aMu M3 MPOM3BEICHUN PYCCKOH Kiaccuueckoit aureparypsl XIX B., KOTOpbIE
MOTJIM BIOXHOBHUTB aBTOPA.

Jist ananu3a BEIOpaHbl 6 MPU3HAKOB: 3 CYIIHOCTHBIX (YEPThl TEPOMHU KaK PYCCKOM YKEHIIUHBI)
1 3 KOHTEKCTyaJIbHBIX (CBSI3aHHBIX C PA3BUTHEM POMAHTHUECKOTO CIOXKETa, YacThI0 KOTOPOrO OHa
SIBJISIETCS ).

[lepBbiii cymHOCTHBIH npu3HaK «CaMOOTBEpKEHHAs KEHIIWHA» BBIOpaH, KCXOJs U3 0000IIeH-
HOTO 00pa3a PyCCKOH KECHIIMHBI: €€ BbIIAIOIINMUICS KaueCTBaMH, 3alleYaTIeHHBIMH B OTEYECTBEH-
HOM KJIAaCCHMUYECKOW JHTeparype, SBISIOTCS COCTPaJaTelIbHOCTh W CaMOOTBEPKEHHOCTb. BTopoii
CYUIHOCTHBIN Npu3HaKk «CHETypouKay CBS3aH C PyCCKOW HApOJHOH KyJIbTypOW M BBIOpaH, HCXOZIS
n3 oOpasza camoil Bephl: yke mpH mepBoM 3HAKOMCTBE € MbECOH oOpaiaeT Ha ceOs BHUMaHHE ee
HEMPUCTYMHOCTh B JII0OBH. Tpetuid cymHocTHBIN npusHak «IIpekpacHas [lama» BpIOpaH, HCXOZ
W3 OTHOLICHUS K TEPOMHE CO CTOPOHBI I'epOsi M aBTOpa: JII00OBb MEPBOTO (M, BEPOSTHO, BOCXUIICHUE
BTOPOT0) BO3BOIUT Bepy B cTaryc uaeanbHOW BO3JIIOOJICHHOM, TOMEINEHHON TIPU 3TOM B KOHTEKCT
PYCCKOH KyJIbTYPBL.

KonTekcryanbHble npu3Haku «HeBO3MOKHOCTB KEHCKOTO c4acThs» U «OOpeTeHne KEHCKOTO
CYacThs» B O0OOOIIEHHOM BHJIE OXBATBHIBAIOT JBa OCHOBHBIX AJBTEPHATHUBHBIX CLIEHAPHS KEHCKOM
Cynb0bI B IPOM3BEACHUSX O JIIOOBHU. TpeTwii KOHTEKCTyanbHbIN Mpu3HaK «VcTuHHAs TF000BB» NpPH-
3BaH BbIIEJUTD BHICIINE TyXOBHbIE IEHHOCTH 3TOT0 YyBCTBA B IIbECE.

MarepuaJjiom ucciienoBanus nociyxuia neeca O. Yaitnpaa “Vera; or, the Nihilists” («Bepa,
win Hurumicrtel»). B w3naHuu, Ha KOTOpoe Mbl ONHMpaeMcsi, OHa OIMyONMKOBaHA 1O/ Ha3BaHUEM
“Vera” («Bepay») [Wilde, 2007]. B pabote HCIOJIb30BaIKCh CIEAYIONIIE METOABI: IIeJICHAIPABIICH-
Has BbIOOpKa, aHAJIN3 CEMAaHTHKHU, Ka4eCTBEHHbIH, KOTMYECTBEHHBIH 1 CPABHUTEIBHBIN aHAN3 S3bI-
KOBOTO Marepuaia, 00001IeHue, HHTEPIpeTaIHs.

Hamu npuHsATH crieaylomyie KpUTepHd JJIsl OIEHKH COOTBETCTBHMSA NPUMEPOB BBIIIEYKa3aH-
HBIM Tipr3HaKaM. «CaMOOTBepKEHHAsI JKEHIIIHA: TPOSBICHHSI CAMOOTBEPIKEHHOCTH, 3a00THI U CO-
CTpafiaHus K CEMbe, BO3IIOOJICHHOMY U APYTHM JIOAsIM. « CHETYypOUuKay: HENPUCTYITHOCTD B JIFOOBH,
CEMaHTHYECKUI KOHTpACT Jibjia / CHera / Xomnoja / BoAbl U IUIaMeHH / cBeTa / jkapa / coNHIa B TIpsi-
MOM H MeTa(OpHUUECKOM CMBICIIE, CACPKAHHBIN TEMIIEPaMEHT, CKIIOHHOCTh K (PU3MYECKOM CTaTHY-
HOCTH TI0 aHAJIOTUU CO CHEXKHOM cKymbnTypoi. «IIpekpacuas [amay: O1aropogHoe MpOUCXOKIACHHIE
WM 3HAUUMBII COMAaJbHBIN cTaryc, (PU3ndeckasi Kpacora, BOCXHMIICHHOE PHILAPCKOE MPEKIOHEHUE
CO CTOPOHBI MY)KYHMHBI, €T0 )KeTaHUe CIYKHTh BO3JIIOOJICHHO KaK rOCIoXke, COBEpIIast IIOJIBUTH PaIH
Hee. «HeBO3MOKHOCTB JKEHCKOTO CYACTRS»: OLyIIaeMble TEPOHHEH MPENATCTBHUS Ha yTH K JIOOBU.
«O0peTeHune JKeHCKOTO CYACThS»: MepeknBaHKe JTI00OBU M COOTBETCTBYIOIIMX MOJIOKUTEIBHBIX MO~
it «cTuHHAsA M000BBY: TyXOBHBIE, HPABCTBEHHBIE JOCTOWHCTBA STOT0 UyBCTBA M CUMBOJIBI €0
OeccmepTHs.

B cBoem uccneqoBaHNM MBI CUMTaeM HEOOXOIUMBIM CHSTDH aKIIEHT C BOBICUSHHOCTH Beprl B HU-
THJIN3M, TOCKOJIBKY 3Ta JeCTPYKTUBHAS UI€0JIOTUS TPOTUBOPEUUT UCTUHHOM Npupoe reponHu. Cam
aBTOP MbECHl UMIUIULUTHO OCYX1aeT HUTUIN3M KaK pa3pyLIUTEIbHYIO CUITY, TPOTHUBOIIOCTABIISS €€
WUCTHHHOH JTIOOBH.

Nmsa-cumBoa Bepa

Oco06oro paccMOTpeHus TpeOyeT CeMaHTHYECKH HACBIIICHHOE UMS TEPOMHHU. Y TOHYCHHAS 1103-
TrgHOCTH cTIuIA O. Yailnb/1a HaXouIa OTpakKeHre B BBIOOpE CUMBOJIMYHBIX KEHCKUX UMeH. PaccMo-
TPHUM HEKOTOphle U3 HUX: bearpuue (amtro3ust Ha OeccmepTue Bo3roOeHHol y Jlante) B «['eprioru-
He [Namyanckoit», BUpmKuHus (OTChIIKA K JIEKCEME Virgin KaK BRIPAXKCHUIO YHCTOTHI U JIOOPOIETEIN )
B «KenTepBuibckoM npuBuaeHnny, Cubmui (3HaK CUBUIUIBI, TIPEAONPEEIIEHHOCTH CYIb0bI U HEOT-
BpatumocTH poka) B «Iloptpete Hopuana ['pesi» u T. 1. CToNb MprUCTaTbHOE BHUMAHUE K MMEHH KECH-
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HIMHBI KaK OTPAYKEHHUIO €€ CYIIHOCTH MOIJIO OBITh CBS3aHO C TE€M, YTO MaTh aBTopa, mostecca Jleau
Jlxetin ®panuecka Yaiiiba, ObUIa U3BECTHA I10]] IICEBJJOHUMOM Speranza — Mo-UTaJIbSHCKH ‘HaJle-
aa’. OOpamiaer Ha ce0st BHUMaHUE CUMBOJIMYHAS CBS3b 3HAYCHUH CII0B Bepa n Hadesicoa B paMKax
3HaMEHUTOM TpHa/ibl BO MHOTHUX f3bIKaxX MHpa... Mbl ipenmnosnaraeM, yto O. Yaiisa 3Hal 0 3HaYeHH-
sIX UMEHH Bepa B pyCcCKOM s3bIKe. J[ake eClli 3TO He Tak, IS IPEACTABUTENIEH TOM JINHIBOKYJIBTYBI,
C KOTOPOH CBSI3aH XPOHOTOII MbECHI, 0c000€ MPOUTEHNE UMEHU Bepa B MH000M cilydae COXpaHseTCst
1 QYHKIIMOHHUPYET B Ka4ecTBE (CBOETO poAa HEMpeJHAMEPEHHOT0) XyI0’KECTBEHHOTO IIpHeMa.

PaccmarpuBas CHMBOIMYHOCTH UMEHHM T€POMHH, MBI BBIAEISEM CIEAYIOIHE €r0o KOHHOTalluu
B KOHTEKCTe mpousBenaeHus O. Yaitnpaa.

1. Bepa B Bora. B nbece npucyTcTBYeT TeMa XpUCTHAHCTBA. YIoOMuHarotcs: Saint Nicholas
(‘Cesroit Hukomaii’), Beipaxkenue per crucem ad lucem (‘daepe3 kpecT k cBery’) u T. A. llapeBuu
Agnekcei, craB nummneparopom, npeiaraet Bepe Opak u Benen. [locnennuii, Ha Hall B3MIIs, MOXKET
WUMETb JABOMHOM CMBICI, SIBIISISICH HE TOJIBKO arpuOyTOM AapCTBEHHOTO cTaryca, HO ¥ CHMBOJIOM TIpa-
BOCJIABHOTO BeHYaHUs. TakuM oOpasom, ciioBa reposi “‘Vera, it is for you, for you alone, I kept this
crown” [Wilde, 2007. P. 404] («Bepa, 310 a5t TeOs1, 17151 TeOST OJHOM, st COXPAHUIT 3TOT BEHEI»') MOXK-
HO paccMaTpuBaTh HE TOJIBKO KaK HaMepeHHe CIpaBeUINBO MPABUTh COBMECTHO C BO3IOOJICHHOM,
HO W KaK CTpeMJieHHe 00BeHYaThCs ¢ Bepoii B pamkax pycckoil mpaBociaBHON Tpagunmu. [Ipumeda-
TEJIbHO, YTO BEHEI] B IIPABOCIIaBHOM BEHYaHWH 03HAYaeT U MyUYE€HHYECTBO, YTO NEPEKIUKAETCS C Te-
Moii Opaka B cMepTH, KOTOpBIH oOperatoT repou O. Yaiinbaa, Ha3piBasi CBOIO MOCIETHIO MEpe Tpa-
TMYHBIM (prHAIIOM BCTpeuy OpadHOil HOUBIO.

2. Bepa B 4eJ10B€YHOCTb, 00PO0 M CHPABEAIUBOCTb KaK MPOTHBOIOJIOKHBIE HUTHIU3MY
U pa3pyLIECHUIO CUJIBL.

3. Bepa kak nopepue B J100BH. C JIATUHCKOTO M HUTAJbSHCKOTO SI3BIKOB Vera MEpeBOJIUTCS
Kak ‘uctuHHAas’ . B pemarorue MoMeHTH mbechl O. Yalinba akieHTHPYET JieKceMy frust (‘BEpUTH,
JIOBEPATH’), KOTOpasi MOXKET paccMaTpHBaThCs aHTIIOSI3BIYHON ayTUTOpUEH Kak OiH3Kas JIeKceMaM
true u truth. Ho coBrazeHue ¢ CEMaHTUKON UMEHU Vera B 3HAYEHUU ‘MICTUHHAS SABJISETCS B JaHHOM
CIIydae CKOpee CKPBIThIM, IIOCKOJIBKY OTCYTCTBYET OOIIUI KOPEHb.

Jn1g pyccKOsI3bIMHON ayIUTOPUH NMSI TEPOMHH STUMOJIOTHYECKH U CEMaHTUYECKH CBA3aHO C TIIa-
rosioM gepums. OTMETUM, YTO B Hayalle mbechl Bepa cnacaer ku3Hb BO3IIOOIEHHOT0, MyOIMYHO 3a-
SBJISISL O TOM, YTO BEPHT €My, a B (HHAJIe Tepoil BEIpakaeT el MPU3HATeNILHOCTh 3a qoBepue: “I knew
you trusted me” [1bid. P. 405] («4 3Ha1, uro ThI MHE BepulIb»). MbI monaraem, 4ro O. Yailnb 3Han
0 HaJINYMM OJTHOTO KOPHSA Y CJIOB 6epa U 6epuimb B PYCCKOM SI3bIKE U MOT HAMEPEHHO HCII0JIb30BaTh
CHUMBOJIMYHOCTH UIPHI CJIOB KaK XYy/IO0KE€CTBEHHBIN IpHEM, MPOBO3IJIAIlas JIOBEpHUe KaK OCHOBHOM
MIPUHIIMIT JIIOOBH U aJipecys NOCICIHUN B TOM YUCIIE PYCCKOSI3BIYHON ayUTOPHH.

OO0 OTIeNBHBIX SA3BIKOBBIX HIOAHCAX aBTOP MOT y3HABaTh Y COBPEMEHHHUKOB PYCCKOTO MPOUCXOXK-
nenns. OH BBICOKO IEHMI TOHKUH rcuxonorusm ®@. M. Jlocroesckoro, macmrad meroqa JI. H. Tox-
croro u HenoBropuMbld cTwib M. C. TypreHeBa, KOTOPOMY CPEIu 3TUX TPEX MAcCTEPOB OTAABAI
nepBoe Mecto [ Yaitnpa, 2003]. [IpumeuaTensHbl, Ha Hall B3I, U otorpadun 1882 1., Ha KOTOPBIX
O. Vaiinpa 3anedamieH B TyJIyIe ¢ XapaKTepHBIMHU I PYCCKOTO HAIlMOHAJIBHOTO KOCTIOMa IoIe-
peunbiMU 3acTexkkamu-pemertikamu [ The Sarony Photographs]. B To Bpemst Monomoit aprop paboran
Haj becoit 0 Bepe CaOypoBoii 1, BO3MOXHO, TAKUM 00pa30M MBITAJICS BKUTHCS B 00pa3 ee BO3IIO-
O1eHHOr0 — apeBuYa AJeKcesl, BBIIAIOIIEro ceds 3a CTyIeHTa METULIMHBIL.

Pe3y.]'leaTbI Ka4eCTBCHHOI'0 aHAJIMU3a

1. CamooTBep:KeHHAsI JKeHIIIHHA
Iposor mbechl SBISIETCS IKCIIO3UITHEH — IEPBBIM MOSIBIICHUEM TePOMHH, TPU3BAHHBIM OXapaKTe-
pH30BaTh HCTUHHYIO CYIIHOCTB JIEBYIIKH J0 TPUXO0/a B €€ )KU3Hb HUTWIIN3MA. J[elicTBHe HaYnHAETCS

'3nech u panee nepeBoa Gpparmentos mbechl O. Yaiinbaa Ha.
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B JIEpEeBHE Y HOBOU joporu B Cubups (the new road to Siberia). 3necy Bepe BcTpeuaroTces cienyro-
IIUE TI0 ATAIy 3aKIIOUCHHEIC (prisoners), 3aKOBaHHBIC B KaHAAIKI (men in chains) i IPUTOBOPEHHBIC
K TIO)KM3HEHHOM KaTopre Ha pyJaHHKax (these men are going to the mines for life). CemaHTHKa 3THUX
o0pa3soB (Siberia, prisoners, chains, mines) HaBOJAUT Ha MbICIIb 0 HepaBHOAYmUK O. Yaiinbaa K ca-
MBIM aKTyaJIbHBIM TEMaM CBOETO BEKa: B YACTHOCTH, MOCIIECICTBUSIM BOCCTaHUS IEKaOPHCTOB.

1.1. Cas3b ¢ 00pa3oM xkeHbI fekadpucrta. Bepa otaaet Bce, 4TO y Hee €CTh — 0KEPENbe MaTepH
(It is all I have, it was my mother’s) — B 0OMeH Ha BOBMOXXHOCTh HAKOPMHUTH YCTABIIUX U TOJOIHBIX
KatopkaH. [locTynku repouHH B POJIOTe HE TOJIBKO IMOKAa3bIBAIOT €€ COCTPaAaTeIbHOCTh, HO H TI0-
Oy>XZIal0T COMOCTaBUTh €€ XapaKTep ¢ COOMpaTesIbHbIM 00pa3oM KEHBI JiekaOpHcTa — CUMBOJIOM Ca-
MOOTBEPKEHHONW U IO-MaTepUHCKHU OT3bIBUMBOM PYCCKOM KEHIIMHBI. B cirydae Bepsl karopxkaHu-
HOM SIBJISIETCS] HE MY’K WJIM BO3JIOOJICHHBIH, a Opar. Y3HaB €ro B OHOM U3 3aKJIIOYCHHBIX, JCBYIIKA
MOPBIBAETCS 3aHATH €ro MecTo. MOTHB TO-MaTepHHCKNA CaMOOTBEPKEHHOM MEHTAJILHOCTH PYCCKHX
KEHIIVH U TeMa CChbUTKH B CHOMPH MOTJIHM OBITh BIIOXHOBIICHBI HE TOJIBKO MOCIIECTBUSIMHU BOCCTAHUSI
JexkaOpuCcTOB, HO Takke Ouorpadueii u TBopyectBoM @. M. JloctoeBckoro. TparuuHast cyap0a Omm3-
KOT'O YeJIOBEKa CTAHOBUTCA Il Bepbl TUYHON ApaMoid, HaKiaAbIBasi OTIEYAaTOK Ha BCIO €€ KWU3Hb.
WHbIME clTOBaMU, TIO-HACTOSIIEMY TepOUHS HE MPUHAUICKHUT JIBHKCHUIO HUTHIIN3MA: OH OKa3bIBa-
eTcs 320y KIeHHEeM B )KU3HU Bepbl 1 ¢ caMoro Havyasa 9y caMOd IpUpoJie ee AYIIN — MOATHHHO
PYCCKO# caMOOTBEpKeHHOCTH. Ha Hai B3Misi], MIMEHHO 3TO Ka4ecTBO, NMPeICTABIeHHOe aBTOPOM
B MPOJIOTe-3KCIO3ULHH, SBISETCS KJIIYEeBbIM B HCTUHHON CYLIIIHOCTH IrepPOHHHU.

2. CHerypouka

Popurenu O. Yainpaa 3aHuManuch coOupanueM (ONbKIOpa, YTO MOIVIO NPUBUTH €My HHTe-
pec K MU(DOJIOTHYECKUM U CKa304YHBIM MepCOHaKaM MHOTUX KylbTyp. Han coznanuem obpasa Bepsl
aBrop paboran B 1880-1883 rr. B 1882 1. mox HazBanueM “Blanche-Neige” («benocHexka») ObLI
u3ad (QpaHIly3CKHii® TIEPEBOJ PYCCKO# CKa3KH O CICIaHHOW U3 CHera JICBOYKe, pacTasiBIICH BO Bpe-
Ms TipbDKKa uepe3 koctep [Recueil de contes populaires slaves, 1882. P. 95-102]. B npenuciouu
cOopHUKa JjaHOo BTopoe Ha3BaHue: “Sniegourka” («CHerypka»). BoaMokHO, CyIliecTBOBAIIN U IpyTHE
nepeBosibl ckaszku. [Ipembepa meeckl A. H. Octposckoro «CHerypoukay coctosiiiack B 1873 1., a orme-
pst H. A. Pumckoro-KopcakoBa — B 1882 1. O0 ux cloxkeTe TIIATEIbHO CICIUBINUI 38 HOBOCTAMH
Mupa uckyccrsa O. Yaiba Mor y3HaTh U3 raser.

B xone nccrnenoBanus, Kak 1Moka3aHo jAajiee, Mbl BBISIBUIIN cienytoniee. O0pa3 Bepbl kak sxeH-
IIMHBI BKITIOUAeT B ce0sl cOUeTaHWE BHEITHEH HEMPUCTYITHOCTH M BHYTPEHHEH MBUIKOCTH, YTO Kpac-
HOPEYHMBO COTMPOBOXKAACTCS CHMBOJIMYHBIM KOHTPACTOM CEMAaHTHUKU CHeEra / XoJoja / BOABI U Iula-
MeHU / cBeTta / xkapa / conHua. Takum 00pa3oMm, repOMHI0 MOXKHO CUMTaTh BOILIONICHHEM 00pasa
CHerypoukH.

JKenckyro HempucTynmHOCTh Bepbl oTMeuaeT B mpoJiore mbechl BIOONeHHBIH Muxann. Kpo-
ME TOro, OHa OINKCHIBACTCS Kak cepbe3Has (has the seriousmness), crporas (solemn), 3amyMmuuBast
(pensive). OTr KauecTBa TaKke OMM3KkKH 00pazy CHETYypOUKH.

[TpumedaTenbHO, YTO MOMEHTHI BEIOOpa B MOJIBb3Y JACCTPYKTUBHOTO IO CBOCH CYTH HUTHIIM3MA
Kak ObI «3aMOpaKHUBaIOT» Bepy, nuias ee >KUBOI 4eT0BEUHOH CYITHOCTH B TIOJIb3y CUMBOJIMUECKH Oe3-
JIyITHOW HEMOJBMKHOCTU (HATIOMHHAIOIICH CTaTUYHOCTD JICASIHOM CKYNBITYpPBI): remains immobile,
has remained motionless, stands immobile, standing motionless. Pelienue ctarh HUTHIIMCTKOH cliena-
J10 Bepy cTomb e X0JI0JHOM, Kak CHer Ha xonme: as chill and cold as the snow on the hill.

CBoe cep/iiie TeporHs B pa3pyIIMTEILHOM MOPBIBE BOCIPUHUMAET KaK XOJIOIHOE CIIOBHO CTalIb!
“...my heart is as cold as steel is...” [Wilde, 2007. P. 397]. Ho Anekceli B oxxuanuu Bctpeuu ¢ Be-
poii pasMbInuIsieT: “...what hot and fiery hearts beat in this icy Russia...” [Ibid. P. 403] («...kakue
ropsiae W TIaMEHHBIE cep/ia ObIoTCS B 3TOM JieasHoi Poccun...»). O4eBUAHO, 3Ty MBICIIb aBTOP
U Tepoil OTHOCAT HE TOJIBKO K PYCCKOM MEHTaJIbHOCTH B LIEJIOM, HO M KOHKPETHO K ayire Bepsl, T. €.
Ha caMoM Jiesie y Hee TNITaMEHHOE Ceplle.

20. Yaiinb ¢ IOHBIX JIET 3HAJ OTOT A3bIK.
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WHTEepecHo, 4To, pa3MBIIILISIS O TBLIAOIIEM Cep/Ilie BO3IooneHHoro (his heart aflame...), repou-
Hsl CUMBOJIMUECKU «OTTaMBaET» U Ha3bIBaeT ceOs ciiabol CIIOBHO Boja (weak as water).

B pycckoii KynbType miaaMs ¥ coiHIie 00bIYHO Iy0sT CHErypouKy: OHa HCYe3aeT, MpbIrasi C Moj-
pyramu yepe3 koctep («Caerypouka» [Ckasku Poccun, 1992. C. 31-38]), unu noj Bo3neHCcTBHEM
Apunel, kak B onepe H. A. Pumckoro-Kopcakosa. Ognako B Bepcuu O. Yaiinpa BHEITHE XOJIOIHAS
Bepa (Omaromaps ruiaMeHHOMY cepiily?) cama crocoOHa MPEeBPATUTHCS 00 B pa3pylIUTEIIbHBIHN
OroHb, MO0 B Japyroliee XU3Hb COoNHIe. Tak, HUruaucT Muxani cpaBHuBaeT Bepy ¢ miameHem
(flame) u dakenom (forch), cTpeMsCh UCTIONB30BATH 3TH €€ KauecTBa B LEISX AeCTPYKTUBHOI J1esi-
TEJILHOCTH. B MPOTHBOMONOXKHOCTB 9TOMY AJleKcel HykaaeTcsi B Bepe B KOHCTPYKTHBHOM CMBICIIE,
COIIOCTABJISISL €€ C CONHIEM — HCTOYHUKOM KH3HU.

CHMBOJIMYECKH BBICTYTAsl B POJIM CONHIIA, Bepa siBisieTcst sl BO3MIOOJICHHOTO U HCTOUYHHKOM
cBera. Ha 310 ykas3biBaeT coueranue jekceM sun u light: “...not to see her! the light seems to have
gone from my life, the sun vanished from my day” [Wilde, 2007. P. 403] («...He BuJETh ee! KaxeTcs,
CBET yIIeN U3 MOEH KHM3HHU, COITHIIE UCUE3IIO0 U3 MOECTO JTHS).

CumBoIHM3HPYs CONHIIE, Bepa Takke sBisieTcs A1l Tepost HCTOYHMKOM TenJa. Tak, OH 3aMep3a-
eT AYIIEBHO U PU3MUYECKH Oe3 BO3IMOOICHHOM, Vs Ha 3MMHUI Neii3ax nof O1eaHoi myHoi. O0pa3
3TOTO MOTPYKEHHOTO B HOUHYIO ThbMY CBETHJIA OTCBHUIAET K OJMHOUYECTBY TepOs, Ubsi BO3IIOOICHHAS
CHUMBOJIM3UPYET coiHIe. HEBOZMOXXHOCTh €€ COrpeBarolIero MPHUCYTCTBHsI YCHIIMBAeT arMochepy
XOJIOZIHOTO Mpaka, MorpyXkas [apeBrua B rpO3sIIuil rHOeNbIo (el BOPBYTCS 3arOBOPIIUKH) COH.
[Mosienenune Bepsl poOyxkaaer reposi. OH TOBOPUT BO3TIOOICHHOM, YTO OHA JIBAXK/IbI TIPEBOCXOIMT
00JIaYeHHOE B 30JI0ThIC OJICKIBI yTpeHHEe coiHIle (the golden-vestured morning sun). I1ockonbKy
OHO MEPUOJMYECKU HAUMHAET OUEPEHOM IIUKII )KU3HH, JAHHOE COMIOCTaBJICHUE ITpUpaBHUBaeT Bepy
K COJIHIY KaK CHMBOJIY BO3poskaeHust (beccMepTHs).

2.1. CHerypouka u napeBUY Kak apxeTHnu4yeckas mapa. Msl nionaraem, 4to Bepa siBisiercs
BorionieHueM apxeruna CHETypoukH, a AJIEKCEH COOTBETCTBYET (HE TOJBKO B CHIIy COIHANIbHO-
ro cTaryca) apxXeTUIly LapeBuda: IJisi MOCICTHETO B PyCCKOM (DONBKIIOpE XapaKTepeH MOTHB CHa,
B psjie CllydaeB IMPHUPaBHUBAEMOI0 K CMEPTH C MOcienyromyuM BockpemenueM («Ckaszka 00 MBa-
He-I[apeBuye, Kap-ntuiie u cepom Bonke» [Ckasku Poccun, 1992. C. 142—-152], «Mapbst MopeBHa»
[Tam xe. C. 166—-175] u ap.). B unoctpanHom (hosbKIIOpE TaKKe MPUCYTCTBYET MOTHUB CIISIIETO
MO/ BO3JCHCTBHEM TI'MOENBHBIX Yap W 3aTeM MpoOyxaeHHoro BozirobneHHoro («Tam Jluny», «Tpu
BOJIIIIEOHBIX JTIUCTOUKA» [Pacckaxy Bam ckasky..., 1991. C. 89-92, 352-378] u np.). Ho B nqanHOM
cilydae mpuMedarelieH caM (akT TOro, 4TO CIOKETHBIH dJIeMEHT POOYKICHHUS Ieposi OT POKOBOTO CHA
BITOJIHE COOTBETCTBYET POAHBIM JJISI PYCCKOM KyIBTYpHI (KOTOpYIO cTpemuiics mokas3ars O. Yailibn)
¢onpkopHBIM HcTOKaM. [1o cyTH, napeBud B mbece — 3T0 pyCHU(PHUIUPOBAHHBIA aBTOPOM CHHTE3 ap-
XETHUIIOB MPEKPACHOTO TPUHIIA U PhINAPs, & HEMPUCTYITHAS «CHEXHAsl JICBa»y — BapUaIlis apXeTHIa
JIeBHI B Oefe.

HutepecHo couetanue B pamkax mbechl O. Yaitnpna CHETypoUyKd U IMapeBHYa KaK KEHCKOTO
U MYXCKOTO apXeTUIIOB, KOTOPBIC B PYCCKOH KyJIbType JIFOOOBHBIH CHOXKET OOBIYHO HE COCIUHSCT".
B kadecTBe mpenmnonaraeMbeix Bo3M00JIeHHBIX CHErypouku BeIcTynatoT Jlenb u Musrupsb, a B Kade-
cTBe HeBecT LapeBuya — Bacunuca Ilpemynpast, Enena [Ipexkpacnas u ap.

2.2. Cu3b ¢ oOpazom Auubl OaununoBoii. B 1867 r. Obul omyOnMKOBaH MEpPEeBOJ] poMaHa
«Otet u netw» U. C. TypreneBa Ha anrnuiickuil s3bik. Ecaum y bazaposa O. Yaitnbn, oueBuHO,
3aUMCTBOBAJI ISl AJIEKCEs COLMANBHYIO MO3UINI0 («HUTHIIMCT» U «CTYJACHT METUIMHBD»), TO Bepa,
BEPOSITHO, «yHacienoBana» y OAWHIOBOW HI0aHC MeTadopuyeckoi xonoanoctu. [Ipuseaem npu-
MepBI JIEKCHUECKOH nepenaun nociennero B opurunane M. C. TypreHeBa u, BEpOsSITHO, JOCTYITHOM
O. Yaiupy anmmuiickoM rniepeBosie 1867 1.: mak x0100Ho u cmpoeo cebs oepoicum — has such cold
and severe manners, xonooua — cold, upas cnoxounwiti u xonoouwvii — a cold and calm character,

3OmHako MBI HE OTPHIAEM CYIIECTBOBAHHE HEKOTOPBIX HMCKIIIOUCHHIA: CM. coBpeMeHHyto cka3ky W. B. T'ypumoit
«MBan-napeBnd n CHETYpOUKa.
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Xonoouast — cold, xonoownwiil npuem — the coldness of [...] reception [ Typrenes, 1981. C. 71, 78, 84,
132; Turgenef, 1867. P. 88, 98, 105, 171]. Onnako B ominuue ot oOpa3a AHHbI OJMHIIOBOW BHEIIIHSS
xonoaHocTh Bepsr CabypoBoit coueTaeTcs ¢ KkapoM JTyIIu.

2.3. Csu3b ¢ o6pa3om Tarbsinbl Jlapunoii. B 1881 1., moka O. Yaiinea npomomkan padboty
HaJl Ibecoil, ObUT OMyONMKOBaH aHIMKCKUH nepeBo] «EBrennst Onernna». B opurnnane TarbsiHa
HazeneHa cepoyem naamennvim [[lymkun, 1999. C. 54], a Bneuarsienus repost oT €e HeNpPHUCTYITHO-
cTH B (priHAIIE BBIpaKEHBI CIEAYIOMNM 00pa3om: « V! xax menepv okpyorcena / Kpeujenckum xono0om
onal» [Tam xe. C. 151]. B nepeBone 1881 r. aTu 4epThl niepeaansl Tak: an ardent heart, “Alas! she
is as hard, behold, / And frosty as a Twelfth Night cold” [Pushkin, 1881. P. 79, 242]. Takum oOpazom,
KOHTPAaCT «IUIAMEHHOTO» CEepAlla U «CHEXHOI» XOIOAHOCTH B 00pase Bepsl OIM30Kk ogHOMY U3 ca-
MBIX U3BECTHBIX IOPTPETOB PYCCKOM JKEHIIMHBI B KIIACCHYECKOM JIUTEparype.

3. Ilpexpacuas JJama

OOBsCHSSCH B CBOMX YYBCTBaX, LApeBHY majaet nepen Bepoit Ha xonenu (falls at her feet),
YTO SIBISICTCS HATVISHBIM TPOSBICHUEM PBINAPCKOTO MPEKIOHEHHs. XPOHOTON ThEChl MpeBpala-
eT uaero ciyxeHus IIpexpacnoit Jlame B xkenaHue repost TPyAUThCS Uil Bepbl CJI0BHO KPECThSHUH
(peasant) nnu xkpenoctHoH (serf). [lopbIB coBepiIeHNs TOBUTOB B uecTh [IpexpacHoit [laMbl BorIo-
[IaeTcsl B CTpeMIICHUN AJIeKcesl PaBUTh CIpaBeJInBO, 0CBOOOIUTH OpaTta Bepsl u ero ToBapuiiei,
MOAAPHUTH BO3IIOOJICHHON UMIIEPUIO M LIEJIBIA MUP.

Kak mogo6aer IlpekpacHoii lame, Bepa onucwiBaetcst kak a beautifil woman (‘kpacuBasi ;xeH-
mmHa’) u beauty (‘kpacaBuna’). Ho B otmuune ot [IpekpacHoit JlaMbl y Hee HET HU 0JIaropogHOro
MIPOMCXOXKICHHSI, HU BBICOKOTO CTaTyca, XOTs BO3IIOOJICHHBINA CUUTACT €€ JOCTOMHOM TUTYNa UMIIe-
paTpHUIbL.

3.1. Cea3b ¢ 00pa30M HEKPACOBCKOM KpecThbAHKM. Viest conocTaBieHns pyccKoi KpecThsaH-
K1, KOTOPOH1 siBIIsieTcst Bepa 1o mpoucxokaeHuIo, OAHOBPEMEHHO C COJTHIIEM (CM. BBIIIE) U IAPCTBEH-
HOW 0co0oii mepeknukaercsi co ctpokamu H. A. HekpacoBa. ®dparmenTsl ero nocesimenust «EcTb
KEHIIMHBI B PYCCKHX CEJICHBSIX...» M3 M03Mbl «Mopo3, KpacHslii HOC» ObLIM mepeBeieHbl Ha aH-
IJIMACKUI A3bIK U OIyOJIrKoBaHbI B 1876 1. COIoCTaBUM CTPOKU OPUTHHANA C TOW BEPCUEH, KOTOPYIO
mor Buyieth O. Yainpa: «C MOX0JKOH, CO B3ISIOM LApuiyy — “whose gait and glance are those of
a queen”, «[Ipolaet — cIOBHO coiHIe OCBeTUT!» — “When she passes it is as when the sun shines!”
[Hekpacos, 1982. C. 80; Ralston, 1876. P. 760]. Takum o6pa3om, y H. A. Hekpacosa cpaBHeHuE pyc-
CKOH JKCHII[HBI C COJHIEM aKIIEHTHPYETCs B aCIIEKTe HCTOYHUKA CBETA, YTO UCTIOJIB3YeTCs U B 00-
pase Beps (cm. Brimie). Ho comocTaBieHne pycckoil KpecThsIHKY ¢ Iapuiieit (B mepesone 1876 . —
Koponesoti) O. Yaliib/1 BO3BBIILIACT 10 YPOBHS UMIIEpaTPHIIBI.

4. HeB0O3MOKHOCTD KEHCKOT'0 CHACTbS

Hapsity ¢ ciMBOMMYHON ceMaHTHKOH Xoiofa (CM. BBIIIE) HEMPUCTYITHOCTb Bepsl BhIpakaeTcs
B €€ CTPEMJICHUH MOJIAaBUTh CBOIO IPUPOLNY (strangle whatever nature is in me), He TFOOUTH U HE OBIThH
mooumoit (neither to love nor to be loved), He BRIXOUTD 3aMy’K U HE TIO3BOJISTH BBIIATh CE0s 3aMyxkK
(neither to marry nor to be given in marriage). B 3Tu c10Ba, BO3MOXHO, JIHIIb (OPMATIBHO SBIISIOIIH-
ecsl JUI TEPOMHH YacThIO KIISITBBI HUTHIIMCTOB, OHA MOXKET BKJIJbIBaTh M JTMYHBIN CMBICII.

4.1. Csu3b ¢ 00pa3oM AHHbI OnuHIOBOM. /{7151 Bepsl XxapakTepHO HE TOIBKO UACOTOTHIECKOE,
HO U MOYTH (PU3NYECKOE CONMPOTHUBIICHHUE JIIOOBH. Tak, OHa BBIPHIBACT CBOM JIQJIOHH U3 PYK BO3JIIO0-
JICHHOTO, IIeJIyeT €ro JIMIIb B TICPBBIA U MOCICTHUN pa3 (the first, the last time), BRIPBIBACTCSI U3 €T0
00baTuil. Ha Ham B3MIsiA, 3TO HEOBEpHE K JIIOOBHM MOYTH HA (PU3MYECKOM YPOBHE MEPEKIMKACTCS
¢ camoorymiearnemM Auubl OaunioBoi, kotropoe U. C. TypreHeB onucan Kak maiinoe omapaujenie
ko ecem myacuunam [Typrenes, 1981. C. 84] (B nepeBone 1867 1.: a secret aversion for all men in
general [Turgenef, 1867. P. 105]). B ciiydae OnuHIIOBOM NPUYHHON OBLT OMBIT HEYyJa4HOrO Opa-
ka. Uto kacaercst Bepbl, oTa KpacuBast IeByIIKa U3 HE3aIMIICHHOTO Kacca KPEeCThsIH, OCTaBILIASCS
0e3 Opara u oTIa, BEIHYK/ICHA TEPIETh HaBSI3UMBOE BHUMaHUe Myx4HH. Elie 10 npuxona B KU3Hb
TePOMHH HUTHIIM3Ma OHA y)KE CONPOTHUBIISIETCS JIIOOBH, oTBepras Muxawuna. [1o3zxe el mpuxoauTcst
BBICTYIIMBATh HEABYCMBICICHHBIC HAMEKH reHepana. HempusbiuHoe 1t Bepsl GrmaropoacTso ma-
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peBHYa MMPUBOIUT €€ B CMATEHUE KaK KCHIIMHY, U OHA I10 MHEPLUH MPOIOIIKAET COMPOTUBISTHCS
JOOBH.

5. O0peTreHue xKeHCKOT0 CHACTHS

Wmenno mo0oBb 3actaBisieT Bepy Mmo3HaTh W MpU3HATh CBOIO MOMAJIMHHYIO CyIIHOCTB: Oh, [
am a woman! <...> I love («O, s xenmuHa! <...> S mo0mo»). [eponns omymaer npoOyxaeHue
OT TYCKJIOTO CEepOro Npoiwioro (the past seems but some dull grey dream from which our souls have
wakened) 1 HaCTAXIACTCSI CYACTHEM.

6. UctnHHast 11000Bb

JlyxoBHbIE JOCTOMHCTBA J1F00BHU apeBnva 1 Bepbl LIeHHBI camu 1o ce0e U 3acIyKHBaOT 0C000-
r0 PacCMOTPEHHS OTIAEIBFHO OT YacTO 3aTMEBAOIETO MX KOHTEKCTa HUruiIu3Ma. Hapsny ¢ noBepu-
eM (CM. BBIIIE) CPE HPABCTBEHHBIX YPOKOB HCTUHHOM JI0OBH B bece O. Yaiiiblia npeacTaBieHa
BO3MOKHOCTH B3aHMHOTO NMPOOY:KIeHUsI U a:Ke CHMBOJMYECKOr0 BO3POKIEHHUs APYT Apyra.
B nanHOM ciydae 5TO IPOUCXOANUT MEXKIYy HEPUCTYITHON, HO CIOCOOHOH «OTTAasITh» U MPOOYAUTHCS
JUTSL TIOOBH YKEHIIMHON U MY>KYMHOH, IPEOI0JICBAIOIINM C ITIOMOIIBIO €€ «COITHEYHOTO CBETa» MOrpy-
JKEHHE B THOENBHYIO ThMY OHOUeCTBa. O TyXOBHOM BO3POXKACHUH T€POEB TAKKE CBUIETEIBCTBYIOT
UX CJIOBAa O HACTYNHWBIICH, HaKoHel, ku3HU (/ife at last) n ynomuHanue 3-x qHEW (CHMBOJIHYECKH
MEPUOA OT CMEPTH 10 BOCKPEIICHU?), B TEUCHHE KOTOPBIX LIAPEBUYY HE XBaTajo Bepsil.

WcTtuHHOW 71100BU CBOWICTBEHHO CAMOIOKEPTBOBAHME: TEPOMHS OTAAET CBOIO JKU3HB, YTOOBI
cniactu Bo3mooneHnoro. Ee cnosa “There is no such thing as death” [Wilde, 2007. P. 405] («Cmeptr
HeT») u otBeT Anekces “There shall not be for us” [Ibid.] («/lysa Hac ee He Oyner») HauboNee Kpac-
HOPEYHBO BBIPAXKAIOT B ITbECE MOPAIBHYIO MOOETY JIIOOBH HaJ CMEPTHIO.

Pe3y.]'ll>TaT]>I KOJIU4YE€CTBCHHOI'0O aHAJIMU3a

O01Iee KOTHISCTBO PACCMOTPEHHBIX Ha MaTepralie MheChl TpuMepoB: 253. [1pu aHamm3e sS3b1Ko-
BOTO MaTepHayia B KaueCTBE MPUMEPOB BHIOMPAIIICH HE TOIBKO OMHOYHBIE JIEKCEMBI, HO U CEMaHTH-
YEeCKH 3HAYMMBbIE TPYIIIBL: CIIOBOCOYETAHUS (SMUTET + CYIIECTBUTEIHHOE U JIP.) FITH BHICKAa3bIBAHMUS,
B KOTOPBIX TIPUCYTCTBYIOT IEHCTBHE, CYOBEKT / 00BEKT, a Takke (TIpH HATUMIHH) 00CTOSTEIBCTBA 00-
pasza JeicTBrs, MecTa, BpeMEHH U Jp., T. €. MUKPOKOHTEKCT B I1€JI0M. BrIOOpKa OTMHOYHBIX JIEKCEM
He BCerja menaecoodpasHa, B TOM YHcie BBUAY Toro, 4to O. Yalipa nCroiap3yeT JOCTaTOYHO CIIOXK-
HBIE TI0 CTPYKType MeTa(OphI: MOMBITKHA PACCMATPHUBATEH KAKIYIO JIEKCEMY IO OTASIbHOCTH MPUBEIH
OBl K HAPYIIECHHIO IIEJIOCTHOCTH CO3/IaHHBIX aBTOPOM 00pa30B 1 UX yTpare.

BrIsiBJIeHHOE COOTHOIIIEHHE CYITHOCTHBIX MPU3HaKoB: «CaMooTBepkeHHas xeHmuHay — 37,1 %
(52), «Cuerypouka» — 18,6 % (26), «IIpexpacuas [dama» — 44,2 % (62). Ilpeobnamarommmu cpe-
I PacCMOTPEHHBIX CYIIHOCTHBIX uepT sBisitorcs «lIpekpacuas Jlama» (moarBepkmaeTcst Tpen-
MTOJIOKEHNE O TOM, YTO TIOAPa3yMeBaJICs HJiean BO3M0ONeHHOH) 1 «CaMOo0TBep KeHHAs JKEHIITHHAY)
(CBHIIETENECTBYET O BEIPAXEHHOI cocTpaaarenbHOCTH). [Ipu3nak « CHETypoUKay B KOTHIECTBEHHOM
COOTHOIICHHUHU TIPEJCTaBlIeH HE OYeHb MIMPOKO, HO MMEHHO OH (CM. BbIIIE) OOTaT MOATHYHON JKC-
MIPECCUBHOCTHIO.

BrIsiBIeHHOE COOTHOIIEHHWE KOHTEKCTYalbHBIX NMPH3HAKOB: «HEeBO3MOXXHOCTH JKEHCKOTO cda-
ctesi» — 20,4 % (23), «O6perenue meHckoro caactbsi» — 19,5 % (22), «Uctuanras 1r06086» — 60,1 %
(68). IlepBble 1Ba — MPU3HAKU-aHTATOHHUCTHI — COCTABIIAIOT MEHEE YETBEPTH KaXKABIH W MPUMEPHO
paBHBI, a «McTtuHHAs TF000BEY (0OJIee TTONOBHUHBI) SIBISCTCS TPEOOIATAIONTIM KOHTEKCTYaTbHBIM
MIPU3HAKOM.

3akiroueHmne

B paGore peleHsl mocTaBieHHbIE 3a1a4H, JOCTUTHYTA LEJIb UCCICOBAHMA.
3HaYMMOCTD PaOOTHI CBsI3aHA C BOBMOXKHOCTBIO PACLIMPHUTD IPEACTABICHUS O BIUSHUU PYCCKON
JIUTEPATYPhI U KyJIBTYpbl HA TBOPYECTBO 3apYOEKHBIX aBTOPOB, B yactHOCTH, O. Yaiinbna. HoBusna
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PE3yNIBTaTOB 3aKJII0YaeTCs B IepeocMbIiciieHrn o0pasa Beprl CaOypoBoii 1 yriTyOieHu# ero noHuma-
HUS, B TOM YHUCIIE Yepe3 HOBbIil BEKTOP PACCMOTPEHUS: COTIOCTABIICHUE C IOPTPETAMH PYCCKOH KeH-
IIMHBI U3 OTEYECTBEHHOM KJIacCHYECKOW JUTepaTyphl (BMECTO OIpPaHHYEHHBIX PaMOK T€Mbl HHUTH-
nu3ma). [IpoBeieHHBIH aHaNn3 MoKasal, 4To B o0pase Bepbl coyeTaroTcst 4epThl PyCCKON )KEHIIUHBI
u3 ucrtopun (kEHBI exkabpuctoB) u aureparypsl (CHerypouka, AuHa Oaunnosa, Taresna Jlapuna,
HEKpacoBCKasl KpecThsiHKa) coBpeMeHHoro O. Yaiinpay Beka. [lepeBoibl COOTBETCTBYIOIUX TPOU3-
BeJICHUI ObLTH OTYOJIMKOBAHBI B TEUCHHE JIBYX JIECATUIICTUH 10 IpeMbephl Iibechbl 0 Bepe CalypoBoii
(1883 1), T. €. 00pa3 reporHU MOT CKJIaIbIBATHCSl B MUPOBO33PEHUH aBTOpa nocrenenHo. Crenuduka
BBISIBJICHHBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBs3ei (0OCO3HAHHBIN / HEOCO3HAHHBIN XapakTep, GyHKIUY U JAp.)
TpeOyeT OTACTBHOTO U3YUCHHUS.

OTMeTHM, YTO CpaBHEHHE TE€pOUHH C YTPEHHUM COJTHLEM, BEPOSITHO, SIBIISIETCS HAauOoJee 1mod-
TUYHBIM, BeHUasl (JJOTMYECKH 3aBepiuasi) oopa3 Bepbl Kak >KEHIMHBI, Ybe TEIUIO MOOeKIaeT ee coo-
CTBEHHYIO OBUTYIO XOJIOHOCTD, U Yl CBEeT paccenBacT TMOEIbHBIN MpaK B IyLIE Teposl.

IepcnekTHBoOii UCClENOBaHUS SBISCTCS JANBHEHININN aHAIM3 TMEPEOCMBICICHHOTO o0pa3a
Bepsr CabypoBoii, B 4aCTHOCTH, TIPH U3YUCHUH IPUMEPOB BIUSHHUS PYCCKOM JTUTEPATYpPhl U KYJIBTY-
PBI Ha TBOPYECTBO 3apyOeKHBIX aBTOPOB. Bo3MokHa Takke MepeoleHKa MecTa FePOMHH B XYIIOXKe-
cTBEHHOM MHpoBo33penuu O. Yailnpaa.

Msl mpennonaraem, 4to B o0paze Bepbl HauMHAIOMINMK aBTOP MpPEACTAaBUII HECOBIBLIMICS He-
al BO3/MI0ONIeHHOM. Pycckast KeHIIrHa, Mo-MaTepUHCKU CaMOOTBEp)KEHHAsE M OT3BIBUMBAsSI, CMOIVIA
Obl, HA HAII B3DVISL, M3MEHUTH cyabp0y O. Yaiinbaa, orpajiiB OT MHOTHUX MOPOKOB JIBYJINYHOTO BUK-
TOPHAHCKOTO 00lIecTBa M MPOUINB TEM CaMbIM €r0 TBOPUECKUH MyTh. Pa3risaes mydiiee B aylie
W JapOBaHUH THCATENsl, OHA, BO3MOXKHO, CTalia ObI JJIsl HEro NpelaHHOM CIy THHLIEH, KaK 3To caerana
B xku3au @. M. [loctoeBckoro A. I. CHUTKHUHA. ..

B xauecTBe 0011ei XapaKTepUCTHKK TBOpUecTBa U Hacieaus O. Yaiipaa 0OTMETHM Clieyoliee.
Pano Bocnpunsitas or @. M. JloctoeBckoro ¢unocodusi oOpeTeHus: Bepbl Yyepe3 CTpaJaHhe OKa3bl-
Bana BiustHEE Ha O. Yaiinpaa Bcio ero ku3Hb [Kpacapuenko, 2021]. Ha nHam B3misia, nanpHeiIee
oOpalleHne K YeJOBEYHOCTH PYCCKOM KyJBTYpPBI MO3BOJHIO Obl Tamanty O. Yaibaa pacKpbIThCS
HaI/IGOHCC IIOJIHO U 6I)ITI) IMO-HACTOAIICMY IOHATBIM, a4 €T0 IMO3TUKE CaAMOIIOKEPTBOBAHUA, COCTpa-
JaHus 1 Muinocepaust (cM. ckasku «CuacTiamBblii nmpuHIy, «ConoBel U po3a», «MansunK-3Be3aa»
U JIp.) — 3a3By4aTh elle npoH3uTenbHee... OHaKo 3apoAuBIINiCcs B panHeM TBopdyecTBe O. Yaiinpaa
BEKTOP MHTEpECca K PyCCKOM JINTepaType U KylIbType He ObUT MPUHST €ro COOTEYeCTBEHHUKAMHU U 3a-
OKEaHCKUMH COBPEMEHHHUKAaMU: MpemMbepa mbeckl 0 Bepe Cabyposoii coctosutack B 1883 1. B CLIA
W 3aKOHYMJIACh TIOTOKOM KPUTHKH B aMepHKaHCKo# mpecce. CBoe HCCIe0BaHNE Mbl XOTEJHN OBl TIO-
cBatuTh 140-netuto noneitku O. Yaiinbaa npecTaBuTh cBeTy Bepy: kak ujiean Bo3it00IeHHOM 1 00-
pa3 JroOsIIIeH KEHIIUHBI ¢ PYCCKOH JTyIIOH.
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